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+ Б1.Б.01 История 1 4 4 36 144 144 36 72 36 28 4 144 18 18 72 36

+ Б1.Б.02 Философия 4 4 4 36 144 144 32 76 36 28 4 144 16 16 76 36

+ Б1.Б.03 Русский язык и культура речи 2 4 4 36 144 144 50 58 36 46 4 144 16 34 58 36

+ Б1.Б.04 Правоведение 8 3 3 36 108 108 10 98 3 108 10 98

+ Б1.Б.05 Информационные технологии в лингвистике 1 2 2 36 72 72 36 36 30 2 72 36 36

+ Б1.Б.06 Основы языкознания 1 4 4 36 144 144 54 54 36 44 4 144 18 36 54 36

+ Б1.Б.07 Практический курс первого иностранного языка 1234 12 3 38 38 1368 1368 864 360 144 10.5 378 270 72 36 12 432 254 142 36 9 324 204 84 36 6.5 234 136 62 36

+ Б1.Б.07.01 Практический курс первого иностранного языка 124 3 28 28 36 1008 1008 656 244 108 7.5 270 198 36 36 9 324 186 102 36 5 180 136 44 6.5 234 136 62 36

+ Б1.Б.07.02 Лексико-грамматический практикум 3 12 10 10 36 360 360 208 116 36 3 108 72 36 3 108 68 40 4 144 68 40 36

+ Б1.Б.08
Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)
5678 21 21 36 756 756 468 153 135 8 288 152 100 36 7 252 152 64 36 2.5 90 84 -21 27 3.5 126 80 10 36

+ Б1.Б.09 Практический курс второго иностранного языка 468 357 25 25 36 900 900 450 342 108 4.5 162 84 78 6.5 234 102 96 36 5 180 84 96 5 180 84 60 36 1.75 63 56 7 2.25 81 40 5 36

+ Б1.Б.10 Древние языки и культуры. Латинский язык 2 1 6 6 36 216 216 70 110 36 3 108 36 72 3 108 34 38 36

+ Б1.Б.11 Менеджмент 5 2 2 36 72 72 16 56 14 2 72 16 56

+ Б1.Б.12 Безопасность жизнедеятельности 3 3 3 36 108 108 32 76 3 108 16 16 76

+ Б1.Б.13 Физическая культура и спорт 123 2 2 36 72 72 72 1 36 8 28 0.5 18 6 12 0.5 18 4 14

118 118 4248 4248 2190 1491 567 190 24.5 882 44 36 388 306 108 19.5 702 22 334 238 108 17 612 20 318 238 36 17 612 16 254 234 108 15 540 16 236 252 36 12 432 236 124 72 4.25 153 140 -14 27 8.75 315 10 120 113 72

+ Б1.В.01 История зарубежной литературы 3 12 12 12 36 432 432 100 296 36 86 3.5 126 18 18 90 4.5 162 16 16 130 4 144 16 16 76 36

+ Б1.В.02 История и культура стран изучаемого языка 5 4 5 5 5 36 180 180 82 62 36 62 2 72 16 34 22 3 108 16 16 40 36

+ Б1.В.03 Введение в спецфилологию 2 2 2 36 72 72 16 56 2 72 16 56

+ Б1.В.04 Теоретическая фонетика 3 3 3 36 108 108 32 40 36 3 108 16 16 40 36

+ Б1.В.05 Лексикология 4 3 3 36 108 108 32 40 36 3 108 16 16 40 36

+ Б1.В.06 Теоретическая грамматика 5 3 3 36 108 108 50 22 36 3 108 16 34 22 36

+ Б1.В.07 История языка 6 3 3 36 108 108 32 40 36 3 108 16 16 40 36

+ Б1.В.08 Стилистика 7 3 3 36 108 108 32 76 3 108 16 16 76

+ Б1.В.09 Введение в теорию межкультурной коммуникации 2 4 4 36 144 144 32 76 36 4 144 16 16 76 36

+ Б1.В.10 Введение в переводоведение 1 2 2 36 72 72 18 54 2 72 18 54

+ Б1.В.11 Общая теория перевода 3 3 3 36 108 108 50 22 36 3 108 34 16 22 36

+ Б1.В.12 Теория межкультурной коммуникации 6 6 4 4 36 144 144 50 94 4 144 34 16 94

+ Б1.В.13 Лексико-грамматические трудности перевода 4 4 3 3 36 108 108 50 58 3 108 50 58

+ Б1.В.14
Практикум по письменному переводу (первый язык - 

английский)
78 56 10 10 36 360 360 180 108 72 3 108 34 74 2 72 50 22 2.75 99 56 7 36 2.25 81 40 5 36

+ Б1.В.15
Практикум по устному переводу (первый язык - 

английский)
78 4 56 11 11 36 396 396 198 126 72 2 72 34 38 2.5 90 34 56 1.5 54 34 20 2.75 99 56 7 36 2.25 81 40 5 36

+ Б1.В.16
Практикум по письменному переводу (второй 

иностранный язык)
78 3 3 36 108 108 62 46 2 72 42 30 1 36 20 16

+
Элективные дисциплины по физической культуре и 

спорту
456 328 328 328 54 54 54 54 54 54 54 54 54 54 58 58

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 3 3 3 108 108 16 92 14 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.01.01 Презентация исследовательских данных 3 3 3 36 108 108 16 92 14 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.01.02
Основы информационной безопасности в 

профессиональной деятельности
3 3 3 36 108 108 16 92 14 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.01.03
Тренинг общения для обучающихся с ограниченными 

возможностями здоровья
3 3 3 36 108 108 16 92 14 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 4 3 3 108 108 16 92 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.02.01 Аннотирование и реферирование 4 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.02.02 Основы научного изложения 4 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.02.03
Тренинг учебного взаимодействия для лиц с 

ограниченными возможностями здоровья
4 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 5 3 3 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.03.01 История национальных литератур 5 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.03.02 Региональное страноведение 5 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.03.03 Теория дискурса и текста 5 3 3 36 108 108 16 92 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 6 3 3 108 108 34 74 3 108 34 74

+ Б1.В.ДВ.04.01 Литературное редактирование текста перевода 6 3 3 36 108 108 34 74 3 108 34 74

- Б1.В.ДВ.04.02 Функциональные стили русского языка 6 3 3 36 108 108 34 74 3 108 34 74

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 6 6 3 3 108 108 16 92 16 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.05.01 Компьютеризованный перевод 6 6 3 3 36 108 108 16 92 16 3 108 16 92

- Б1.В.ДВ.05.02 Электронные ресурсы в переводческой деятельности 6 6 3 3 36 108 108 16 92 16 3 108 16 92

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 6 2 2 72 72 50 22 2 72 50 22

+ Б1.В.ДВ.06.01
Основы письменного перевода (второй иностранный 

язык)
6 2 2 36 72 72 50 22 2 72 50 22

- Б1.В.ДВ.06.02 Основы теории второго иностранного языка 6 2 2 36 72 72 50 22 2 72 50 22

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 7 2 2 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.07.01 Перевод в сфере юриспруденции 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

- Б1.В.ДВ.07.02 Перевод в сфере здравоохранения 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

- Б1.В.ДВ.07.03 Перевод в сфере политического дискурса и СМИ 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.8 7 2 2 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.08.01 Переводчик на рынке труда 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

- Б1.В.ДВ.08.02 Перевод в сфере сельского хозяйства и экологии 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

- Б1.В.ДВ.08.03 Перевод в туристической сфере 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.9 7 2 2 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.09.01 Перевод в производственной сфере 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

- Б1.В.ДВ.09.02 Перевод в академической сфере 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.10 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.10 7 8 4 4 144 144 58 86 1.5 54 28 26 2.5 90 30 60

+ Б1.В.ДВ.10.01
Профессиональная коммуникация и перевод в сфере 

бизнеса
7 8 4 4 36 144 144 58 86 1.5 54 28 26 2.5 90 30 60

- Б1.В.ДВ.10.02 Деловая коммуникация на первом иностранном языке 7 8 4 4 36 144 144 58 86 1.5 54 28 26 2.5 90 30 60

+ Б1.В.ДВ.11 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.11 7 2 2 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.11.01 Проблемы перевода художественной литературы 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

- Б1.В.ДВ.11.02 Перевод в сфере культуры и искусства 7 2 2 36 72 72 14 58 2 72 14 58

+ Б1.В.ДВ.12 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.12 8 3 3 108 108 40 68 10 3 108 20 20 68

+ Б1.В.ДВ.12.01 Общее языкознание 8 3 3 36 108 108 40 68 10 3 108 20 20 68

- Б1.В.ДВ.12.02 Актуальные проблемы переводоведения 8 3 3 36 108 108 40 68 10 3 108 20 20 68

106 106 4144 4144 1646 2066 432 188 5.5 252 36 72 144 10.5 432 48 86 262 36 13 522 66 16 102 230 108 13 522 48 84 104 250 36 14.5 576 32 68 120 284 72 18.5 724 50 184 90 364 36 20 720 16 238 16 378 72 11 396 20 130 20 154 72

224 224 8392 8392 3836 3557 999 378 30 1134 80 36 460 450 108 30 1134 70 420 500 144 30 1134 86 16 420 468 144 30 1134 64 84 358 484 144 29.5 1116 48 68 356 536 108 30.5 1156 50 184 326 488 108 24.25 873 16 238 156 364 99 19.75 711 30 130 140 267 144

+ Б2.В.01(У)
Учебная практика по получению первичных 

профессиональных умений и навыков, переводческая
7 3 3 36 108 108 2 106 3 108 2 106

+ Б2.В.02(П)

Производственная практика по получению 

профессиональных умений и опыта  

профессиональной деятельности, научно-

исследовательская

8 2 2 36 72 72 1 71 2 72 1 71

+ Б2.В.03(П)

Производственная практика по получению 

профессиональных умений и опыта  

профессиональной деятельности, переводческая

7 3 3 36 108 108 2 106 3 108 2 106

+ Б2.В.04(Пд) Производственная практика, преддипломная 8 2 2 36 72 72 1 71 2 72 1 71

10 10 360 360 6 354 6 216 4 212 4 144 2 142

10 10 360 360 6 354 6 216 4 212 4 144 2 142

+ Б3.Б.01(Д)
Подготовка к защите и защита выпускной 

квалификационной работы
8 6 6 36 216 216 216 6 216 216

6 6 216 216 216 6 216 216

6 6 216 216 216 6 216 216

+ ФТД.В.01 Стандартизация переводческой деятельности 7 1 1 36 36 36 14 22 1 36 14 22

+ ФТД.В.02
Современные направления лингвистических 

исследований
7 1 1 36 36 36 14 22 1 36 14 22

2 2 72 72 28 44 2 72 28 44

2 2 72 72 28 44 2 72 28 44

ФТД.Факультативы 

Вариативная часть 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Базовая часть 

Блок 2.Практики 

Вариативная часть 

Вариативная часть 

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Базовая часть 

Сем. 1 Сем. 2 Сем. 3 Сем. 4 Сем. 5 Сем. 6 Сем. 7 Сем. 8
Итого акад.часов

Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4
- - - Форма контроля з.е. -



Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 236 251 242 60 30 30 60 30 30 60 29.5 30.5 62 32.25 29.75

Итого по ОП (без факультативов) 234 246 240 60 30 30 60 30 30 60 29.5 30.5 60 30.25 29.75

Б1 Дисциплины (модули) 53% 47% 30.1% 222 225 224 60 30 30 60 30 30 60 29.5 30.5 44 24.25 19.75

Б1.Б Базовая часть 108 126 118 44 24.5 19.5 34 17 17 27 15 12 13 4.25 8.75

Б1.В Вариативная часть 99 114 106 16 5.5 10.5 26 13 13 33 14.5 18.5 31 20 11

Б2 Практики 0% 100% 0% 6 12 10 10 6 4

Б2.В Вариативная часть 6 12 10 10 6 4

Б3 Государственная итоговая аттестация 6 9 6 6 6

Б3.Б Базовая часть 6 9 6 6 6

ФТД Факультативы 2 5 2 2 2

ФТД.В Вариативная часть 2 5 2 2 2

Процент ... занятий от аудиторных
 лекционных 12.66%

 в интерактивной форме 10.7%

1 1  КОНТРОЛЬНЫЕ (К)

1 2 1 1  КУРСОВЫЕ РАБОТЫ (КР) 1

31 5 3 2 5 2  ЗАЧЕТЫ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 3 2

13 5 2 3 6 5  ЗАЧЕТЫ (За) 10 6 4 6 3

54 7 3 4 9 4

Обязательные формы контроля

  ЭКЗАМЕНЫ (Экз) 7 3 4 8 4

-- 3.1 3.1 - 3 3.2Конт. раб. (элект. курсы по физ.к.) 2.5 - 3 3.1

27.725.6 - 22.6 27.4 - 27.7Конт. раб. (ОП без элект. курсов по физ.к.) 26.2 - 28.5 24.5 - 26.3

- -в период гос. экзаменов - -

54 54 - 54 54ОП, факультативы (в период экз. сессий) 54 - 54 54 - 54 54 -

57.2 - 57.1 52.455.6 - 55.6 56.1 - 54.5

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 55.7 - 56

Сем 7 Сем 8Всего Сем 5 Сем 6 ВсегоБаз.% Вар.%
ДВ(от 

Вар.)%

з.е.

Курс 2 Курс 3 Курс 4

Всего Сем 3 Сем 4

Итого Курс 1

Всего Сем 1 Сем 2


